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МІЖНАРОДНА КОМУНІКАЦІЯ В НАУЦІ: ВПЛИВ БАГАТОМОВНОСТІ

НА ОБМІН ЗНАННЯМИ
Оксана Столяренко

Вінницький національний технічний університет

Олена Столяренко

Вінницький державний педагогічний університет ім. Михайла Коцюбинського

ВСТУП. Наука — це сфера, яка значною мірою залежить від ефективної

комунікації між дослідниками з усього світу. Сучасні виклики, пов'язані з

глобалізацією та інтернаціоналізацією наукових досліджень, роблять

багатомовність одним з важливих факторів, що впливають на обмін знаннями. У

цій статті ми дослідимо, як багатомовність впливає на наукову комунікацію, її

переваги та перешкоди, а також розглянемо стратегії, які сприяють покращенню

обміну інформацією.

МЕТОДИ ТА МАТЕРІАЛ ДОСЛІДЖЕННЯ. Дослідження проблем

міжнародної комунікації в науці проводяться представниками кількох галузей,

включаючи лінгвістику, соціологію, наукові комунікації, культурологію та

управління наукою. Основними дослідниками в цій сфері є академічні установи,

аналітичні центри, наукові журнали та індивідуальні вчені. Такі відомі

університети та науково-дослідні центри як Гарвардський університет,

Кембриджський університет, Європейський інститут мовних досліджень,

активно публікують роботи на тему міжнародної комунікації та багатомовності.

Організації ООН та ЮНЕСКО сприяють дослідженням щодо

багатомовності та її впливу на науку, підтримуючи міжнародні програми

співпраці (Городенко та Цимбаленко, 2023).

Дослідження міжнародної комунікації в науці потребують

міждисциплінарного підходу, а використання різних методів дозволяє глибше

зрозуміти, як багатомовність впливає на обмін знаннями та допомагає знайти

рішення для подолання мовних бар'єрів у науці.
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РЕЗУЛЬТАТИ ДОСЛІДЖЕННЯ. Багатомовність, тобто володіння

кількома мовами, має значний вплив на наукову співпрацю. Ось кілька

ключових аспектів цього впливу:

● доступ до різних джерел інформації: знання декількох мов дозволяє

вченим працювати з першоджерелами різними мовами, що збагачує їхній

науковий горизонт. Це важливо, оскільки перекладені матеріали можуть

втрачати нюанси, властиві оригінальному тексту, особливо в складних

наукових концепціях;

● підвищення якості співпраці: можливість спілкування мовою партнера

зміцнює відносини між дослідниками, створює атмосферу довіри та

сприяє глибшому розумінню один одного. Це особливо актуально у

міжнародних дослідницьких проєктах, де представники різних культур

повинні працювати разом;

● поширення наукових знань: багатомовність сприяє поширенню наукових

відкриттів та результатів у країнах, де мова оригіналу недоступна. Це

дозволяє забезпечити рівні можливості для участі в глобальних наукових

дискусіях (Столяренко Ок., Столяренко Ол., Магас, 2021).

Основною перевагою багатомовності в науці є отримання доступу до

ширшої аудиторії, адже наукові статті, публікації та презентації, підготовлені

різними мовами, здатні охопити більшу кількість читачів та слухачів. Це

розширює вплив дослідження та сприяє кращій репутації вченого.

Володіння іноземною мовою, зокрема англійською, сприяє зменшенню

мовних бар'єрів. Багатомовні дослідники здатні краще зрозуміти міжнародних

колег, що у свою чергу сприяє плідному обміну ідеями та зменшує ризик

непорозумінь.

Важливу роль в цьому процесі відіграє підтримка міжкультурної

компетенції, так як знання кількох мов дозволяє вченим враховувати культурні

особливості та нюанси, що допомагає уникнути конфліктів і створює

гармонійні умови для співпраці. (Столяренко Ок., Столяренко Ол., 2018).
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Проте слід зауважити, що вивчення іноземних мов вимагає значних зусиль

та часу, що може бути складним для зайнятих науковців. Підтримання високого

рівня володіння кількома мовами також є тривалим процесом. Працюючи у

команді, де одні члени володіють мовами краще за інших, можуть виникати

нерівності в розподілі обов'язків або непорозуміння. Також завжди існує

великий ризик втрати нюансів при перекладі: переклад складних наукових

термінів або концепцій може призводити до помилок або втрати частини

інформації.

Щоб підвищити ефективність багатомовної комунікації в науці, доцільно

використовувати певні стратегії. Насамперед необхідно розробляти спеціальні

навчальні програми для вчених. Організація мовних курсів та тренінгів для

науковців може допомогти їм покращити мовні навички та здатність працювати

в багатомовному середовищі (Овчарова та Бодеко, 2016). По друге,

використання сучасних перекладацьких технологій, а зокрема, інструментів

автоматизованого перекладу та підтримка нейромереж може полегшити

розуміння матеріалів та покращити комунікацію. По третє, дослідникам варто

надавати свої роботи мовами, які використовуються найчастіше в їхній галузі,

щоб забезпечити доступність для ширшої аудиторії, тобто уможливити

публікацію матеріалів кількома мовами. Не менш важливим аспектом

підвищення ефективності багатомовної комунікації є залучення професійних

перекладачів. Співпраця з перекладачами, які мають спеціалізацію у наукових

текстах, допомагає уникнути помилок у термінології та підвищити якість

перекладу (Столяренко Ок., Столяренко Ол., 2019).

ВИСНОВКИ. Багатомовність є важливою складовою міжнародної

наукової комунікації, яка сприяє поширенню знань, підвищенню якості

співпраці та підтримці культурної компетенції. Незважаючи на виклики,

пов'язані з багатомовністю, її переваги значно перевищують недоліки. Стратегії,

що спрямовані на розвиток мовних навичок серед науковців та використання

сучасних технологій, допомагають подолати мовні бар'єри і створюють умови

для ефективного обміну знаннями.
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Багатомовність сприяє розвитку глобальної науки, роблячи її більш

відкритою та інклюзивною для всіх учасників процесу.
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